2017. 1. 29. Pastors’ and Workers’ Devotional Service

<Title> : “Power of the Shepherd”
<Passage> : <John 14:12> 

“Truly, truly, I say to you, he who believes in Me, the works that I do, he will do also; and greater works than these he will do; because I go to the Father.”
2017.1.29 Gawain ng Pagsamba ng mga Pastor at mga Manggagawa (Debosyunal)

<Titulo>: “Ang Kapangyarihan ng Pastol”
<Talata>: <Juan 14:12> “Pakatandaan ninyo: ang nananalig sa Akin ay makakagawa ng mga ginagawa Ko, at higit pa kaysa rito, sapagkat babalik na Ako sa Ama.” 

<Introduction> Dear brothers and sisters in Christ, members of over 10,000 branch churches in Korea and all over the world, local sanctuary members, those who are attending the service on the Internet worldwide, GCN viewing audiences, 

<Pasimula> Mahal kong mga kapatid, mga miyembro ng mahigit sa 10,000 sangay na iglesya sa Korea at sa buong mundo, mga lokal na santuwaryo, at sa lahat ng mga dumadalo sa pagsamba sa pamamagitan ng Internet at GCN, 

Let us give all thanks and glory to God the Father who has blessed us to have this pastors’ and workers’ devotional service. 

Magpasalamat tayo at luwalhatiin ang Diyos Ama dahil biniyayaan Niya tayo para makapagdaos ng debosyunal na pagsamba ng mga pastor at mga manggagawa.

Dear devotees, Jesus showed tremendous power during His ministry on this earth. 

Mahal kong mga lingkod na tapat, nagpakita si Jesus ng kagila-gilalas na kapangyarihan sa ministeryo Niya dito sa mundo.

Many were amazed by such great power and believed Jesus came from God. 

Marami ang namangha sa dakilang kapangyarihang ito at naniwala sila na si Jesus ay nagmula sa Diyos.

But Jesus did not say He alone could show such power of God. 

Pero hindi sinabi ni Jesus na Siya lang ang maaaring makapagpakita ng ganoong kapangyarihan ng Diyos.

Today’s reading passage John 14:12 says, “Truly, truly, I say to you, he who believes in Me, the works that I do, he will do also; and greater works than these he will do; because I go to the Father.”
Ayon sa Juan 14:12 na piling talata natin ngayon, “Pakatandaan ninyo: ang nananalig sa Akin ay makakagawa ng mga ginagawa Ko, at higit pa kaysa rito, sapagkat babalik na Ako sa Ama.”
As said, after the resurrection and ascension of the Lord, the disciples spread the gospel showing the power of God. 

Katulad ng nabanggit, pagkatapos ng muling pagkabuhay at pag-akyat sa Langit ng Panginoon, ipinakalat ng mga alagad ang ebanghelyong nagpapakita ng kapangyarihan ng Diyos.

Of course, the power given to each of the disciples was not greater than that of the Lord who is God in origin. 

Syempre, ang kapangyarihang ibinigay sa mga alagad ay hindi ganoong kalakas gaya ng sa Panginoon, na Diyos ang pinagmulan.

It’s just that in the Lord, they could do even greater things than what Jesus had done. 

Pero sa Panginoon, maaaring makagawa sila ng mas dakilang mga bagay sa ginawa ni Jesus.

Jesus ministered in a relatively small area for the short period of 3 years. 

Nagministeryo si Jesus sa isang lugar na mas maliit sa loob ng tatlong taon lang.

On the contrary the disciples traveled to bigger areas for longer periods of time while delivering the gospel to more people. 

Sa kabaliktaran, ang mga alagad ay naglakbay sa mas malalaking lugar sa loob ng mas mahabang panahon habang naghahatid ng ebanghelyo sa mas maraming tao.

Not just during the era of the apostles but today as well, we can do even greater things than those if we have true faith. 

Hindi lang sa panahon ng mga apostol pero hanggang ngayon, maaari tayong makagawa ng mas makapangyarihang mga bagay kaysa sa kanila, kung mayroon tayong tunay na pananampalataya.

I’ve accepted today’s reading passage with faith. 

Tinanggap ko ang talata natin na may pananampalataya.

I cried out to God to receive God’s power, offering countless all-night prayers and fasting. 

Iniyak ko sa Diyos na makatanggap ako ng kapangyarihan Niya, nag-alay ako ng hindi mabilang na panalangin at pag-aayuno.

The result is the works that you have been seeing, hearing, and experiencing for the past 35 years in this church. 

Ang bunga nito ay ang mga gawang nakikita, naririnig at nadarama sa nakaraang 35 taon sa iglesyang ito.

But from now, not just me, but you should also show such power of God. 

Pero simula ngayon, hindi lang ako kundi kayo na ang dapat magpakita ng ganoong kapangyarihan ng Diyos.

I’ve always told you the ways to receive God’s power. 

Palagi kong sinasabi sa inyo ang mga paraan para makatanggap ng kapangyarihan ng Diyos.

But very few people followed the ways I told you. 

Pero kakaunti lang ang sumunod sa mga paraang sinabi ko sa inyo.

For this reason God the Father opened another way for you. 

Dahil dito, nagbukas ang Diyos Ama ng isa pang daan para sa inyo.

If you are united with the shepherd by trust and love, God will also let you show the power given to the shepherd. 

Kung kayo ay nakikiisa sa pastol sa tiwala at pag-ibig, ipapakita rin sa inyo ng Diyos ang kapangyarihang ibinigay Niya sa pastol.

The 12 disciples and the 70 disciples showed the power of the Lord when they were anointed by the Lord. Similarly, many people preach in crusades with the handkerchiefs on which I prayed. 

Ang 12 alagad at ang 70 alagad ay nagpakita ng kapangyarihan ng Panginoon nang sila ay piliin at pagpalain ng Panginoon. Gayundin naman, maraming taong nagpapahayag sa mga krusada sa mga panyong idinalangin ko.

But it shouldn’t be just those who go out to handkerchief crusades or several men of whole spirit. From now, you should also be able to show God’s power in your respective areas. 

Pero hindi lang para sa mga nagku-krusada na gamit ang panyo o sa mga taong puspos ng espiritu. Mula ngayon, dapat ninyong maipakita ang kapangyarihan ng Diyos sa inyo-inyong lugar.

If you receive the power, you can be guaranteed by God and give glory to Him in your church duties, businesses, workplaces, and even in your families. You can reap 30, 60, or 100 times more fruits. 

Kung matanggap ninyo ang kapangyarihan, bibigyan kayo ng Diyos ng katunayan at maluluwalhati ninyo Siya sa inyong mga tungkulin sa iglesya, negosyo, opisina at maging sa pamliya. Mag-aani kayo ng 30, 60 o 100 beses na bunga.

For this reason the title of today’s message is ‘Power of the shepherd’. 

Ito ang dahilan kung bakit ang titulo ng mensahe ay ‘Ang Kapangyarihan ng Pastol.’
If you understand what kinds of attitude of heart the shepherd had until he received this power, and then if you try to live with a similar attitude, you can also show this power. 

Kung nauunawaan ninyo ang saloobin ng pastol hanggang matanggap niya ang kapangyarihang ito, at kung magsisikap kayong mamuhay ng may ganito ring saloobin, makakapagpakita rin kayo ng kapangyarihang ito.

In this message I will talk to you about the 3 aspects of the ways for you to show the power of the shepherd and accomplish the kingdom of God together. 

Sa mensaheng ito ay tatalakayin ko sa inyo ang tungkol sa 3 aspeto ng paraan para maipakita ang kapangyarihan ng pastol at magampanan ang kaharian ng Diyos nang magkasabay.

Through the message, may you become instruments of the Holy Spirit that will participate in the providence of the Father and give glory to God greatly, I pray this in the name of the Lord! 

Sa pamamagitan ng mensahe, nawa’y maging mga instrumento kayo ng Banal na Espritu na makikilahok sa kalooban ng Ama at maluluwalhati ang Diyos nang husto, dalangin ko sa pangalan ng Panginoon.

<Main> Dear devotees, 

<Sentro> Mahal kong mga lingkod na tapat,

In order for you to show the power of the shepherd, first of all, you have to seek God’s kingdom only. 

Para maipakita ninyo ang kapangyarihan ng pastol, una sa lahat, dapat na ang hanapin ninyo ay ang kaharian lang ng Diyos.

Namely, in all situations, you should think about what will benefit the kingdom of God rather than what will benefit you personally. 

Sa lahat ng sitwasyon, dapat na palagi ninyong iisipin kung ano ang mapapakinabangan ng kaharian ng Diyos sa halip na kung ano ang personal na pakikinabangan ninyo.

Romans 14:8 says, “…for if we live, we live for the Lord, or if we die, we die for the Lord; therefore whether we live or die, we are the Lord’s.”
Sinasabi sa Mga Taga-Roma 14:8, “Kung tayo’y nabubuhay, sa Panginoon tayo nabubuhay; at kung tayo’y namamatay, sa Panginoon tayo namamatay. Kaya nga, sa mabuhay o sa mamatay, tayo’y sa Panginoon.” 

After I met God before death, I considered the Father God and the Lord most precious in the whole world. 

Nang makatagpo ko ang Diyos bago ang kamatayan, kinilala kong pinakamahalaga sa buong mundo ang Diyos Ama at Panginoon.

I cast away sins because I knew it pleased God. I was faithful with all my life because it’s the Lord’s will. 

Iniwaksi ko ang kasalanan dahil alam kong nalulugod ang Diyos sa ganito. Tapat ako sa buong buhay ko dahil kalooban ito ng Panginoon.

I prayed all-night and fasted whenever I could, but the prayers were not for personal matters but for the church, my pastor, and the souls. 

Magdamag akong nanalangin at nag-ayuno hanggang kaya ko, pero hindi pampersonal ang panalangin ko kundi para sa iglesya, sa pastor ko at sa mga kaluluwa.

I even gave over my family for God’s kingdom and I always thought about the church ahead of anything else. 

Inihandog ko rin ang pamilya ko para sa kaharian ng Diyos, at palagi kong iniisip ang iglesya una sa lahat.

As I lived such a life year after year, God gave me the calling to become a pastor and gave me power upon power each year. 

Sa pamumuhay ko ng ganoon taon-taon, tinawag ako ng Diyos para maging pastor at binigyan ako ng patong-patong na kapangyarihan bawat taon.

When some people are saved from bankruptcy or incurable diseases by God’s grace, they become full of grace, and they pray hard and work faithfully. 

Kapag may mga taong naliligtas sa biyaya ng Diyos, sa pagiging bangkarote (lugi sa negosyo) o sa sakit na wala nang lunas, nagiging puspos sila ng pagpapala, at nananalangin nang taimtim at naglilingkod nang tapat.

They sometimes say they will only live for the Lord. 

Minsan sinasabi nilang mabubuhay sila para lang sa Panginoon.

But if they begin to receive blessings, they begin to change their attitudes. 

Pero kapag nabibiyayaan na sila, nagbabago na ang kanilang saloobin.

They skip prayers saying they’re busy, and they quit their God-given duties. 

Pumapalya na sila sa pananalangin, sinasabing abala sila, at nagbibitiw na sila sa mga tungkuling ibinigay ng Diyos.

They miss Wednesday services and Friday all-night services. Sometimes they barely make it to Sunday services. 

Lumiliban na sila sa gawain tuwing Miyerkules at sa magdamag na pananalangin tuwing Biyernes. Kung minsan, halos hindi na rin sila makadalo sa mga gawain pag Linggo.

They might partake in acts of unrighteousness due to their greed. 

Maaari rin silang makisali sa mga gawaing masama dahil sa kanilang kasakiman.

They say they will give to God once they receive blessings from their works, but the fact is they are distancing themselves from God more and more. 

Sinasabi nilang maghahandog sila sa Diyos, sa oras na makatanggap sila ng mga biyaya mula sa kanilang trabaho, pero ang totoo, lumalayo na sila sa Diyos. 

It is when they have problems with their business or health that they then come to repentance. We can say this is a ‘fortunate’ case. In other cases they forsake faith completely. 

Kung nagkakaproblema na sila sa negosyo o sa kalusugan, at saka pa lang sila nagsisisi. Masasabi nating pinagpalang sitwasyon pa ito. Sa ibang sitwasyon, itinatakwil na nila nang husto ang kanilang pananampalataya.

They compromise with the world little by little as they seek their own benefit and follow their greed. But consequently, they depart from God completely. 

Nakikipagkasundo sila sa mundo nang paunti-unti habang hinahabol nila ang sariling kapakanan at kasakiman. Dahil dito, tuluyan na silang lumalayo sa Diyos.

There are other cases, too. Some workers keep on working for God. But in some moments, they put their own agenda ahead of the heart of the heavenly Father. 

May iba pang sitwasyon. May ilang mga lingkod ang patuloy na gumagawa para sa Diyos. Pero may mga sandaling inuuna nila ang kanilang plano kaysa sa puso ng Ama sa langit.

You’re well aware of the incident in which my 3 daughters and a young man were poisoned by carbon-monoxide gas soon after the church opening. 

Lahat kayo ay nakakaalam ng insidente kung saan ang 3 anak kong babae at isang binatilyo ay nalason sa carbon-monoxide pagkatapos na pagkatapos ng pagbubukas ng iglesya.

If you were in that situation, what do you think you’d have done?

Kung kayo ang nasa ganoong sitwasyon, ano kaya ang gagawin ninyo?

Wouldn’t you have lamented saying, “God, I have only worked hard for Your kingdom, and now how can You take all 3 daughters at the same time?”
Hindi ba kayo dadaing ng ganito, “Diyos ko, wala akong ginawa kundi maglingkod sa kaharian Mo, at ngayon, paano mo magagawang kunin ang 3 kong anak nang magkakasabay?

Or, suppose you’d pray for their lives. Then, who would you have prayed for first?

O kaya, ipagpalagay na idadalangin ninyong mabuhay sila. Sino sa kanila ang uunahin ninyong ipanalangin?

Would you be more earnest when you pray for your daughters or when you pray for the young man?

Magiging mas taimtim ba kayo kapag idadalangin ninyo ang inyong mga anak o kapag idadalangin ninyo ang binatilyo?

As for me, I only offered prayer of thanksgiving. 

Para sa akin, naghandog lang ako ng panalangin ng pasasalamat.

And I prayed for the young man first. 

At inuna kong ipanalangin ang binatilyo.

I was only thankful even if God took all my daughters away, but if the young man died, it could disgrace God in some ways, and for this reason I prayed that God would let him live. 

Naging mapagpasalamat lang ako kahit na kinuha ng Diyos ang mga anak ko, pero kung ang binatilyo ang namatay, maaaring ipahiya ang Diyos sa ilang paraan, kaya sa dahilang ito, nanalangin akong buhayin siya ng Diyos.

Because I had this kind of heart, God revived not only the young man but also all my daughters, and furthermore He gave me greater power. 

Dahil sa puso kong ganito, binuhay ng Diyos hindi lang ang binatilyo kundi pati ang mga anak kong babae. Bukod pa diyan, binigyan Niya ako ng mas malaking kapangyarihan.

So, if you want to seek God’s kingdom first, you have to check small things in your life first. 

Kaya kung gusto ninyong unahing hanapin ang kaharian ng Diyos, dapat muna ninyong suriin ang maliliit na bagay sa buhay ninyo.

Suppose you save even one drop of water at home, but you don’t really care about wasting water at church. Suppose you can choose a restaurant where you’ll have a meeting, and you make the choice according to your preferences. These things come from selfish-motives. 

Ipagpalagay na nagtitipid kayo, kahit isang patak ng tubig sa bahay ninyo, pero wala naman kayong pakialam sa pag-aaksaya ng tubig sa simbahan. Ipagpalagay na maaari kayong pumili ng restawrang pagdarausan ng pulong, at ang pipiliin ninyo ay ang gusto ninyo. Ang mga bagay na ito ay nanggagaling sa makasariling motibo.

As a leader, sometimes you should appoint some people to different positions. If you just choose a person who is close to you even though there is a better person for that job, then this also means you have selfish motives. 

Bilang lider, kung minsan ay dapat kayong magtalaga ng mga tao sa iba’t ibang posisyon. Kung pipiliin ninyo ang taong malapit lang sa inyo kahit na may taong mas may kakayahan para sa trabahong iyon, ibig sabihin, may pagkamakasarili pa rin kayo.  

Having selfish motives means you have the potential to change your mind. 

Ang pagkakaroon ng makasariling motibo ay nagbabadya ng pabago-bagong isip.

Then, even though it seems you are faithful now, God cannot give you His power to use you. 

Kaya kahit na mukhang matapat kayo ngayon, hindi kayo mabibigyan ng Diyos ng kapangyarihang magamit Niya kayo.

I hope you will cast away all things that are ‘self’ motivated – seeking personal benefit, personal tastes, your family, and those who are close to you. 

Umaasa akong iwawaksi ninyo ang lahat ng bagay na makasarili -- naghahanap ng personal na kapakanan, personal na panlasa, ang inyong pamilya, at ang malalapit sa inyo.

In so doing, I hope you will be worthy to receive God’s power and be used by Him to the fullest extent. 

Sa gagawing ito, umaasa akong magiging karapat-dapat kayong makatanggap ng kapangyarihan ng Diyos at magamit Niya kayo nang lubusan. 

Dear devotees and other members, 

Mahal kong mga lingkod na tapat at ibang miyembro,

In order for you to show the power of the shepherd, secondly, you have to live only for God’s glory. 

Pangalawa, para maipakita ninyo ang kapangyarihan ng pastol, dapat kayong mamuhay para sa kaluwalhatian lang ng Diyos.

Those who serve only the interest of God will naturally live only for God’s glory. 

Ang mga taong naglilingkod sa interes lang ng Diyos ay natural na mamumuhay lang para sa kaluwalhatian ng Diyos. 

Luke 17:10 says, “So you too, when you do all the things which are commanded you, say, ‘We are unworthy slaves; we have done only that which we ought to have done.’”
Sinasabi ng Lucas 17:10, “Ganoon din naman kayo; kapag nagawa na ninyo ang lahat ng iniuutos sa inyo, sabihin ninyo, ‘Kami’y mga aliping walang kabuluhan; tumutupad lamang kami sa aming tungkulin.’” 

No matter how much we work for God’s kingdom, our work cannot be compared to the grace we’ve received. 

Kahit pa gaano tayo maglingkod para sa kaharian ng Diyos, ang mga ginagawa natin ay hindi maikukumpara sa biyayang natanggap na natin.

Also, no matter how hard we work, we cannot bear any fruit unless God gives us His grace. 

At kahit gaano kayo magpursige sa trabaho, hindi tayo mamumunga kung hindi tayo bibiyayaan ng Diyos.

Even though farmers work hard day and night, it is God who gives the sunshine, rain, and wind, and ultimately, the fruits. 

Kahit na magtrabaho nang husto ang mga magsasaka, sa araw at gabi, Diyos ang Siyang nagbibigay ng sikat ng araw, ulan, at hangin, at sa bandang huli ay mga bunga.

We cannot bring about any sanctification, revival, or blessings with our own ability. 

Hindi natin magagawang magkaroon ng pagpapabanal, muling pagpapasigla, o mga biyaya sa sarili lang nating kakayahan.

Those who realize this point don’t wish other people would recognize their work. 

Ang mga nakapagtanto nito ay hindi nag-aasam na kilalanin ng ibang tao ang kanilang ginagawa.

They only give glory to God. 

Sa Diyos lang sila nagbibigay luwalhati.

1 Corinthians 15:10 says, “But by the grace of God I am what I am, and His grace toward me did not prove vain; but I labored even more than all of them, yet not I, but the grace of God with me.”
Sinasabi ng 1 Taga-Corinto 15:10, “Ngunit dahil sa kagandahang-loob Niya, ako’y naging isang apostol, at hindi naman nawalan ng kabuluhan ang kaloob Niyang ito sa akin. Katunayan, nagpagal ako nang higit kaysa sinuman sa kanila, subalit hindi ito dahil sa sarili kong kakayahan kundi sa dahil sa kagandahang-loob ng Diyos na nasa akin.” 

When I received a calling to become a pastor, I was already relatively old and I didn’t have enough memory power to study theology. 

Nang tawagin ako para maging pastor, may katandaan na rin ako at wala akong sapat na kakayahan sa pagmemorya para mag-aral ng theology o teolohiya.

I had an introversive personality and I wasn’t a good speaker. 

Mahiyain ako at hindi ako magaling na tagapagsalita.

It was hard for me to imagine myself as a pastor. 

Mahirap para sa akin na isipin na pastor ako.

Without the inspiration of God, I couldn’t preach even for 5 minutes. Without the Father holding me, I couldn’t do anything. 

Kung wala ang inspirasyong mula sa Diyos, hindi ako makakapag-sermon kahit 5 minuto lang. Kung wala ang Amang humahawak sa akin, wala akong magagawa.

So, even though I showed great power of God, I can’t help but say that it was all done by the Father and the Lord. 

Kaya kahit na nagpakita ako ng dakilang kapangyarihan ng Diyos, hindi ko mapigilan ang sarili ko na sabihin na ang Ama at ang Panginoon ang may gawa ng lahat.

I received the revelations through all-night prayers and fasting, and the power of God through many years of prayers, and yet I did not consider them my own. 

Natanggap ko ang mga pahayag sa pamamagitan ng magdamag na pananalangin at pag-aayuno, at ang kapangyarihan ng Diyos sa napakaraming taon ng pananalangin, pero hindi ko ipinalagay na sa akin ang mga ito.

If only I was able, I wanted to share all of it with you so that the glory of God would be revealed more greatly. 

Kung kaya ko lang, nais kong ibahagi sa inyo ang lahat ng ito para maluwalhati ang Diyos nang husto.

When you give testimonies, you’d say the blessing is given by the Father’s love, the Lord’s grace and the shepherd’s power. 

Kapag nagpapatotoo kayo, sasabihin ninyo na ang biyaya ay nanggaling sa pag-ibig ng Ama, sa biyaya ng Panginoon, at sa kapangyarihan ng pastol.

But I hope you’d check yourself once again as to whether you are seeking your own glory. 

Pero umaasa akong susuriin ninyo ulit ang mga sarili ninyo kung habol ba ninyo ay sariling kaluwalhtian.

You say with your lips that you are giving glory to God and you’ve done everything through the power of the shepherd, but sometimes you somewhat try to reveal yourself. 

Sinasabi ninyo na niluluwalhati ninyo ang Diyos at ginawa ninyo ang lahat sa pamamagitan ng kapangyarihan ng pastol, pero kung minsan, sarili pa rin ninyo ang nangingibabaw.

You have underlying boasting. You in essence want to say, “I love God so much,” “I show the power of the shepherd,” and “I’ve received great blessings.”
May pailalim na pagmamalaki kayo. Pero sa diwa ang gusto ninyong sabihin ay “Iniibig ko ang Diyos nang lubos,” “Ipinapakita ko ang kapangyarihan ng pastol,” at “Nakatanggap ako ng napakaraming biyaya.”
If others do not recognize your hard work some of you harbor resentment toward them. 

Kung hindi napapansin ng iba ang paghihirap ninyo sa trabaho, ang ilan sa inyo ay nagkakaroon ng sama ng loob sa kanila.

You feel uncomfortable or become disheartened thinking, “I’ve worked so hard with my love for the Father and the shepherd, but nobody says a simple ‘well-done!’ or ‘thank you!’ Ones who worked less receive praises and why only them?”
Hindi kayo mapakali o pinanghihinaan kayo ng loob, iniisip ninyo, “Nagpakahirap ako dahil sa pag-ibig ko sa Ama at sa pastol, pero ni walang nagsasabi ng simpleng ‘Mahusay ka!’ o ‘Salamat!’ Ang ibang hindi naman nagpakahirap ay pinapupurihan, at bakit sila lang?”
Philippians 1:14-18 tells us that when the apostle Paul was put in jail while preaching the gospel, some people more diligently spread the gospel to help with Paul’s ministry. 

Sa Filipos 1:14-18, sinasabi sa atin na noong nabilanggo si apostol Pablo habang nagpapahayag ng ebanghelyo, may mga taong nagpakasipag ikalat ang ebanghelyo para makatulong sa minsteryo ni Pablo.

On the contrary there were people who were jealous of Paul. 

Kabaliktaran, may mga taong naiinggit kay Pablo.

And these people spread the gospel with an impure intention. They thought if they worked hard, Paul’s influence would be weakened but theirs would increase. 

At ang mga taong ito ay nagpalaganap ng ebanghelyo na may maruming motibo. Akala nila na kapag nagtrabaho silang mabuti, ang impluwensya ni Pablo ay hihina at ang kanila ay madadagdagan.

Concerning this Paul says in Philippians 1:18:

Sinasabi ni Pablo sa Mga Taga-Filipos 1:18:

 “What then? Only that in every way, whether in pretense or in truth, Christ is proclaimed; and in this I rejoice. Yes, and I will rejoice,”
“Ngunit walang anuman sa akin ang lahat ng iyon. Ikinagagalak ko pa nga na si Cristo ay naipapangaral, maging tapat man o hindi ang hangarin ng ibang mga nangangaral. Ito ang isa ko pang ikinagagalak.”
No matter what their intentions were, if they spread the gospel and more souls were saved, Paul would rejoice again and again even though he could not take any credit. 

Anuman ang intensyon nila, kung nakakapangaral sila ng ebanghelyo at mas maraming kaluluwa ang naliligtas, Magagalak si Pablo ng paulit-ulit kahit na hindi siya mapansin.

I hope you too will also give glory to God alone. 

Umaasa akong luluwalhatiin ninyo ang Diyos lamang. 

If you’ve given a lot of offerings, yes, well-done!

Kung nakapaghandog kayo ng maraming alay, oo, mahusay kayo!

But in fact it is not fully your work either. 

Pero sa totoo, hindi lang kayo ang gumawa nito.

The money was also given by God, and the desire to give to God was also grace given by God. 

Ang pera ay ibinigay lang ng Diyos, at ang hangarin na ibigay ito sa Diyos ay biyaya ring ibinigay ng Diyos.

If you worked hard physically for God’s kingdom, it is precious work that deserves praise. 

Kung nagtrabaho kayo ng pisikal para sa kaharian ng Diyos, napakahalagang gawain nito na karapat-dapat purihin.

But in essence it’s not something you did. 

Pero sa tunay na diwa, hindi ito tungkol sa ginawa ninyo.

Health was given by God so you could work hard. The grace to volunteer was also given by God. 

Ang kalusugan ay ibinigay ng Diyos para makapagtrabaho kayo nang mabuti. At ang biyaya para magboluntaryo ay bigay din ng Diyos.

No matter what kinds of fruits you’ve borne, they were all grace of God alone. When you can truly accept this from the heart, God can give you His power and use you as much as possible. 

Anuman ang klase ng bunga ninyo, lahat ng ito ay tanging biyaya ng Diyos. Kung tunay na matatanggap ninyo ito sa puso ninyo, maaari na kayong bigyan ng Diyos ng kapangyarihan Niya at gagamitin kayo nang husto.

Dear devotees and other members, 

Mahal kong mga lingkod na tapat at mga miyembro,

In order for you to show the power of the shepherd, thirdly, you should love the souls. 

Pangatlo, para maipakita ninyo ang kapangyarihan ng pastol ay dapat ninyong mahalin ang mga kaluluwa.

When He saw the souls who were slaves of sin and suffering from diseases and disasters, Jesus shed tears. He was heartbroken. 

Nang makita Niya ang mga kaluluwa na naging alipin ng mga kasalanan at nagdurusa sa mga sakit at kalamidad, napaiyak si Jesus. Nadurog ang puso Niya.

He did not just shed tears feeling heartbroken. 

Hindi lang Siya umiyak dahil ramdam Niya ang pusong nadurog.

He took the suffering of the cross so that we could actually be set free from death and pains and enjoy eternal life and happiness. 

Kinuha Niya ang pagdurusa ng krus para tayo ay mapalaya sa kamatayan at pasakit, at para magtamasa tayo ng buhay na walang hanggan at kaligayahan.

True love is giving one’s life to others. This love becomes the authority and power to be able to give life for others.

Ang tunay na pag-ibig ay pag-aalay ng sariling buhay sa kapwa. Ang pag-ibig na ito ay nagiging awtoridad at kapangyarihan para makapag-alay ng buhay para sa kapwa.

1 Thessalonians 2:8 says, “Having so fond an affection for you, we were well-pleased to impart to you not only the gospel of God but also our own lives, because you had become very dear to us.” 

Sinasabi sa 1 Mga Taga-Tesalonica 2:8, “Dahil sa laki ng aming pagmamahal sa inyo, hindi lamang namin inihandog ang aming sarili sa pangangaral sa inyo ng Magandang Balita, kundi maging ang aming buhay ay ihahandog din namin.” 

He professed his earnest love in Romans 9:3 saying, “For I could wish that I myself were accursed, separated from Christ for the sake of my brethren, my kinsmen according to the flesh.”
Ipinahayag niya ang kanyang maalab na pag-ibig sa Mga Taga- Roma 9:3, “Dahil sa mga kalahi kong Judio. Mas mamatamisin ko pang ako’y sumpain at mawalay kay Cristo, kung ito’y sa ikabubuti nila.” 

It means he wouldn’t spare even his life for the souls, and that he could even go to Hell on their behalf. 

Ibig sabihin, hindi niya ititira ang buhay niya para sa mga kaluluwa, at maaari pa siyang pumunta sa Impiyerno para sa kanila

Can you understand this kind of love?

Mauunawan ba ninyo ang ganitong klase ng pag-ibig?

It’s not just for hours, days, or months. It’s not just for a thousand or ten thousand years. 

Hindi lang ito para sa ilang oras, ilang araw o ilang buwan. Hindi lang isang libo o sampung libong taon.

How can one go to Hell for somebody else, knowing very well the pain of fire and sulfur there?

Paanong ang isang tao ay gugustuhing mapunta sa Impiyerno para sa kapwa, gayong alam na alam niya ang sakit na dulot ng apoy at asupre doon.

But love is stronger than death. 

Pero ang pag-ibig ay mas malakas kaysa sa kamatayan.

I can feel what kind of emotions Paul had when he made his profession of love. 

Nadarama ko ang emosyon ni Pablo nang magpahayag siya ng pag-ibig.

For this reason I also said I wanted to receive the punishment of Hell if it could save one thousand souls. 

Sa dahilang ito, sinabi ko rin na gusto kong matanggap ang parusang galing sa Impiyerno kung may isang libong kaluluwa ang maliligtas.

God saved many souls that were dying over the past several years and gave me power upon power, which in turn proved my profession was not a lie. 

Nagligtas ang Diyos ng maraming kaluluwang nangamatay na sa nakaraang mga taon, at binigyan Niya ako ng kapangyarihan. Napatunayan nito na ang propesyon ko ay tunay (hindi kasinungalingan).

How is it with you?

Kumusta naman kayo?

Can the pastors give your life for the flock that is entrusted to you?

Maibibigay ba ng mga pastor ang inyong buhay para sa kawan na ipinagkatiwala sa inyo.

When you see the weak and dying souls, do you cry out to God desperately wanting to save them?

Kapag nakikita ninyo ang mga kaluluwang nanghihina at naghihingalo, iniiyak ba ninyo ito sa Diyos, desperadong iligtas sila?

This love is not something only pastors need. 

Hindi ito pag-ibig na kailangan lang ng mga pastor.

You devotees are leaders in the church. 

Kayong mga lingkod na tapat ay mga lider ng iglesya.

It means you have faith and you have received great grace. 

Ibig sabihin may pananampalataya kayo at tumanggap ng dakilang biyaya.

Then, the tears of the Father and the Lord, shed for the dying souls, should be in you too. 

Kaya ang mga luha ng Ama at ng Panginoon na iniyak para sa mga kaluluwang malapit nang mamatay ay dapat nasa inyo rin.

The crying out of the shepherd who clings to God for the souls should be in you too. 

Ang paghihinagpis ng pastol na nakakapit sa Diyos para sa mga kaluluwa ay dapat na nasa inyo rin.

To the extent that you love the shepherd, the power of the shepherd will be manifested wherever you go. 

Hanggang sa abot ng pag-ibig ninyo sa pastol, ang kapangyarihan niya ay makikita saan man kayo pumunta.

<Conclusion> Dear devotees and other members, 

<Pangwakas> Mahal na mga lingkod na tapat at mga miyembro,

We do not know the day or the hour of the Lord’s coming back. 

Hindi natin alam ang araw o oras ng pagbabalik ng Panginoon.

God will set the most appropriate day so that the greatest number of souls will be saved. 

Ang Diyos ang magtatakda ng pinakatamang araw para ang pinakamaraming bilang ng mga kaluluwa ay maligtas.

But it is certain that a day has been set, and we don’t have so much time left. 

Pero siguradong may takdang araw na, at limitado na ang natitirang panahon natin.

You should quickly achieve holiness in you and fulfill the duty given to this church as well.

Dapat nang maging mabilis ang pagiging banal ninyo at gampanan din ninyo ang tungkuling ibinigay sa iglesyang ito. 

I cannot do all these things alone even if the power given to me is great. 

Hindi ko magagawang mag-isa ang mga bagay na ito kahit na malaki ang kapangyarihang ibinigay sa akin.

I can fulfill the providence of the Father only with your help. 

Magagawa ko lang ang kalooban ng Ama sa tulong ninyo.

Now, I ask you to become powerful instruments and be used in the ministry of the Holy Spirit at the end time. 

Ngayon, hinihiling ko sa inyo na maging makapangyarihang instrumento kayo at magamit sa ministeryo ng Banal na Espiritu sa katapusan ng panahon.

In so doing, I hope darkness will go away from all your families, workplaces, and businesses, and God’s glory will be revealed and many souls will be revived. 

Sa gagawin ninyo, umaasa akong aalis ang kadiliman sa lahat ng mga pamilya ninyo, opisina, at mga negosyo, at ang kaluwalhatian ng Diyos ay mahahayag at maraming mga kaluluwa ay mapapasiglang muli.

May you receive God’s love and guarantee whether you come in or go out on this earth, and later partake in the glory of New Jerusalem, I pray this in the name of the Lord!   

Nawa’y matanggap ninyo ang pag-ibig ng Diyos at ang katunayan na dumating man kayo o umalis sa mundo, makakasalo kayo sa kaluwalhatian ng Bagong Jerusalem, dalangin ko ito sa pangalan ng Panginoon! Amen!
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